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 Технический и научный прогресс натолкнул на необходимость в обмене данными и переводе научно-технической литературы, потому что в данном виде перевода много особенностей.
Известно, что область существования научно-технического перевода – сфера научной деятельности, направленная на получение нового об  обществе. В большинстве случаев научный стиль встречается в письменной речи. Главной особенность таких текстов является логичность, краткость и четкость. По мере расширения границ человеческих знаний растет потребность в новых определениях понятий как в освоенных, так и в новых областях науки и техники, и, соответственно, расширяется словарный состав, причем расширение идет, в основном, за счет новых терминов [3, с 46].
      Особенность лексики в научно-техническом переводе состоит в использовании специальной лексики или, другими словами научных терминов. Термины – это специальные слова или словосочетания, обозначающие специальные понятия, которыми пользуются специалисты в отдельной области науки. В качестве терминов могу выступать как слова, используемые в данном стиле, так и значения общенародных слов. Например, coercivity (коэрцитивность), klystron (клистрона) употребляются только в текстах по электронике. Так же в таких текстах встречаются такие общеупотребительные слова как dead (мертвый),  rope (веревка). Термин должен быть четким и точным, чтобы быть однозначно понятым для специалиста передаваемой информации. Поэтому к этим словам предъявляются особые требования. Термин должен иметь четкое значение: иметь определенное толкование, которое может быть растолковано путем логического определения. Например, баррель (barrel) в Оксфордском словаре толкуется как a measure of capacity used for oil and beer, usually equal to 36 imperial gallons for beer and 35 imperial gallons or 42 US gallons (roughly 159 litres) for oil [4, с 53].
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